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Целью современного образования является формирование основ взаимопонимания и сотрудничества во всех областях человеческой деятельности. 

В современной научной языковой парадигме раскрывается связь языковых явлений с человеком как субъектом познания и культурной деятельности. 

В реализуемой в настоящее время антропоцентрической парадигме лингвистики на первый план выходит внимание к менталитету носителей языка, которое проявляется на уровне национально-специфических особенностей употребления понятий и символов в речи носителей определенной  языковой  культуры. 

Системное описание национальной языковой картины мира  способствует решению многих задач не только обучающего, но и развивающего и воспитательного характера. 
Национально-культурная информация о специфике восприятия социума и его субъектов ярко проявляется в ключевых понятиях лингвокультуры, функцией которой является трансляция сведений о  стереотипах национального мышления как фрагменте национальной картины мира. К числу таких понятий, формирующих базовые концепты культуры, относятся, например,  жизнь, смерть, мать, правда, любовь, друг и др. 
Рассмотрение и исследование концептов культуры требует масштабной работы по изучению  огромного пласта лексических значений, которые реализуются в контекстах не только обыденного сознания, но и в национальных поэтических текстах. Прежде  чем обратиться к работе с подобного рода материалами, необходимо провести элементарную  лексико-грамматическую подготовку.
Сравнение понятий, фигурирующих в роли ключевых (мать, друг, любовь, семья и др.), на межъязыковом уровне позволит обратиться к лингвокультурологическому аспекту  в практике работы со студентами первого курса, владеющими языковыми навыками  на удовлетворительном уровне.

Задачей нашего исследования является сравнение тождественных лексем, выражающих универсальные культурные понятия русского и узбекского языков для последующего использования результатов в практике преподавания русского языка как иностранного.
В качестве предмета рассмотрения мы выбрали лексему русского языка – «друг», установили оптимальный аналог  в узбекском языке – «дўст», определили значения, присущие лексемам на уровне словарных толкований; классифицировали значения  на предмет выявления в них общего и частного для носителей разноструктурных языков.
На первом этапе студенты знакомятся с наиболее общими значениями, которые находят отражение  в разнообразных контекстах обоих языков.

На следующем этапе студентам предлагается задание самостоятельно рассмотреть словарные статьи в русских и узбекских словарях и, используя карточки, предложенные преподавателем, определить другие значения данных слов. Затем студенты составляют таблицу, в которой отмечаются значения, которые могут быть реализованы в одном языке, но не находят отражения в другом. На основании рассмотренных и записанных  данных студенты самостоятельно составляют фразы.

В ходе исследования выявляются  лингвокультурологические  особенности каждого понятия.  
Проведенное сравнительно-сопоставительное исследование позволяет констатировать, что в узбекском  языке лексема «друг» представлена более детально, чем в русском языках
Сравнительно-сопоставительный анализ показал, что совпадения по данным языков зафиксированы в нескольких значениях: 1. Близкий человек, приятель, хороший знакомый; а в самом тесном смысле – связанный узами дружбы.  2. Сторонник, защитник кого-чего-нибудь (книжн.) 3. Употр. как обращение к близкому человеку, а  также (прост.) как доброжелательное обращение вообще. 

В узбекском языке лексема «друг» употребляется в составе обращения, которое предполагает  выполнения просьбы или требования; имеет религиозное значение:  словом «друг» обращаются к богу; слово используется также  в переносном значении: звать, петь, щебетать. 

В русском языке лексема «друг» может иметь значение возлюбленный. Помимо того, как к другу можно обращаться к предмету неодушевленному либо относящемуся к животному или  растительному миру. 
В ходе сравнительного анализа студенты могут сделать вывод, что «близость» друга, приятеля носителями русского и узбекского языков воспринимается по-разному. Чаще всего для русскоязычных «друг» подразумевает близость несколько фамильярную, это номинация для тех, к кому обращаются на «ты», и только в редких случаях это номинация для обращения к незнакомцу. Носители узбекского языка могут вкладывать в  понятие «дўст»  как наивысшее почтение – обращение к Богу, так и просто сколько-нибудь доброжелательное отношение: такая номинация наряду с номинацией «брат» характерна при обращении к незнакомому человеку мужского пола. 
Целью занятий подобного рода является обучение студентов  работе со словарями, умению вычленять и обобщать лингвистическую  информацию, что способствует решению основной задачи обучения РКИ: не только пополнять словарный запас и совершенствовать коммуникативные навыки, но и выйти на лингвокультурный уровень владения неродным языком.
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